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51 Adn O0¢& auTod
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50 Jesus said to him, “Go your
way. Your son lives.” The man
believed the word that Jesus
spoke to him, and he went his
way.

51 As he was now going
down, his servants met him
and reported, saying “Your
child lives!”

52 So he inquired of them the
hour when he began to get
better. They said therefore to
him, “Yesterday at the seventh
hour, the fever left him.”

point of death.
and wonders, you will in no way

my child dies.”

46 Jesus came therefore again to Cana of Galilee,
where he made the water into wine. There was a
certain nobleman whose son was sick at Capernaum.
47 When he heard that Jesus had come out of Judea
into Galilee, he went to him, and begged him that he
would come down and heal his son, for he was at the

48 Jesus therefore said to him, “Unless you see signs

believe.”

49 The nobleman said to him, “Sir, come down before

46 "HABev olv TaAv gic TRV Kava Tiic FaMiAaiog
&mou émoinoev 1O Udwp oivov. Kai Av TIg
BaaciAikdg o0 6 uidg RoBével év KapapvaoUy.

47 oUto¢c akouoa¢ Om ‘Inoolc fikel €k TAC
‘loudaiag €ig TRV MaAiAaiav GTTAABEY TTPOG AUTOV
Kai ApwTa iva kataff kai iGontal autod TOV Uiov
AMEAAEV Yap ATTOBVIOKEIV.
48 gimev olv 6 ‘Inoolc Tpd¢ auTdv £av pn
onueia kai TEpata idnTe oU N moTelonTE.

49 Aéyel TPOG auTOV O PagIAIKOG KUpIE,
KaTapnOi Tpiv ammoBaveiv 16 TTaidiov Pou.

Go your way.
Your son lives

43 After the two days he went
out from there and went into

43 Meta 0¢ TOG OUO NPéPAg
EEAABeV €keTOev eic TRV

27 At this, his disciples came. They
marveled that he was speaking
with a woman; yet no one said,
“What are you looking for?” or,
“Why do you speak with her?”

28 So the woman left her water
pot, and went away into the city,
and said to the people,

29 “Come, see a man who told me
everything that | did. Can this be
the Christ?”

30 They went out of the city, and
were coming to him.

ékeivn TH

53 Eyvw olv 6 Tmamp 6T

WOpa év i emev

aUT® 6 ‘Incolg O uidég oou
Zfj, Kai éTioTEUOEV QUTOG KA
N oikia auTod OAn.

53 So the father knew that it
was at that hour in which
Jesus said to him, “Your son
lives.” He believed, as did his
whole house.

Galilee.

44 For Jesus himself testified
that a prophet has no honor in
his own country.

45 So when he came into
Galilee, the Galileans

54 TolTto [0€&] TaAIv
0elTePOV onuEiov €TToinagv
0 ’Incolg €ABwv €Kk TAC
‘loudaiag €i¢ TRV MaAiAaiav.

54 This is again the

Received |received him, having seen all

second sign that Jesus
did, having come out of
Judea into Galilee.
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in Galilee

the things that he did in
Jerusalem at the feast, for
they also went to the feast.

raAiAaiav:
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John 4: Messiah in Samaria

4 "Ede1 ¢ auTov diépxeabal did TAG Zapapeiag.
5 Epxetar o0v eic TOAIV TAC Zapapeiog
Aeyopévnv Zuxap TmAnciov 100 Xwpiou O
EO0wkeV lakwP [T0] lwone T® ui® auTol

6 Av 8¢ ékel Tyn 100 ‘lakwp. 6 olv Incolc
KEKOTTIAKWG &K TAG Odolmmopiag €kaBéCeTo
oUTwC &1 T TTNYA" Wpa AV WS EKTN.

4 He needed to pass through Samaria.

5 So he came to a city of Samaria, called
Sychar, near the parcel of ground that
Jacob gave to his son, Joseph.

6 Jacob’s well was there. Jesus therefore,
being tired from his journey, sat down by
the well. It was about the sixth hour.

1 Q¢ olv £yvw 6 KUPIOG
AKouOoaV
®apicaiol 611 ‘Incolg
TTAciovag paBnTtag TroIE
kai BatrTicel [A] Twavvng-
2 kaitolye 'Incolg auTodg
oUK é£Bammilev GAN oi

OoTI

padnTai alTol-

3 aeikev Vv ‘loudaiav
Kai &mmAABev TTAAIV  €ig

AV aAIAaiav.

ol
Pharisees

1 Therefore when the
Lord knew that the

that Jesus was making
and baptizing more
disciples than John

2 (although Jesus
himself didn’t baptize,
but his disciples),

3 he left Judea, and
departed into Galilee.

had heard

to Galilee
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10 d&mekpidn ‘Incolc¢ kai
gimev aUTR- & AdeIc TAV
dwpeav TOU Be0U Kai Tig

7 EpxeTal yuvn €K
TAG Zapapeiag
aviAfjocar Uowp.
Aéyel aUTH O
Incolg 66¢ pol
A

8 oi yap pabntai
a U 1T o U
atreAnAuBeicav €ig

7 A woman of
Samaria came to
draw water.
Jesus said to
her, “Give me a
drink.”

8 For his
disciples had
gone away into

TAV moOAIv iva
T p O @ G ¢
ayopaowalv.

9 Aéyel o0V QUT® R
YUVR] | ZAPOpITIC
WG oU ‘louddiog
v TTap’ €uol TTElv
QiTETG YUVAIKOG
2aMdapiTidog
obong; [ou yap
ocuyxpwvrail
T oudatdol
2apapitaig].

the city to buy
food.

9 The Samaritan
woman therefore
said to him, “How
is it that you,
being a Jew, ask
for a drink from
me, a Samaritan
woman?” (For
Jews have no
dealings with
Samaritans.)

€0TIV O Aéywv oI’ OOG ol
eV, oU Qv TNOAG aUTOV Kali
gdwKev v gol Udwp JQv.

11 Aéyel aUT®™ KUple, oUTE
AvtAnua Exeic kai 10 @péap
¢oTiv BaBU" 6BV olV EXEIC
10 UdWpP 170 QV;

12 uf oU peidwv € TOO
TaTPOG AUAV ‘lakwp, 06
EOWKEV NIV TO @péap Kai
auTog €€ autol Emmiev Kai oi
vioi auTol kai Ta OpéuuaTta
auToU;

13 amekpidn ‘Incolcg Kai
efTev aUTH' TAG O TTivwy €k
100 Ud0aTtog TOUTOU OIYNOEl
ue/\\%

14 o0g & av Tin ¢k 10U
Udatog ol éyw dWow auT®,
oU un diynoel €ig ToV aiwva,
GAAG TO UOwpP O dWwow alT®
YEVACETAl &V aUT® TNyn
Udatog aAAopévou €ig dwnv
aiwviov.

10 Jesus answered her, “If
you knew the gift of God,
and who it is who says to
you, ‘Give me a drink,” you
would have asked him, and

October 24 - John 4:15-26
He Is the Messiah

15 The woman
said to him, “Sir,

15 Aéyel 1mpog
auTtdv 1N yuvh

he would have given you kOple, d6G ol | give me this water,
living water. . . To0T0 T0 Udwp, | so that | don’t get
11 The woman said to him, fva pn diyw | thirsty, neither

“Sir, you have nothing to
draw with, and the well is
deep. From where then
have you that living water?

MNOE OlEpXwpal
EvOAdE AvTAEIV.
16 Aéyel auTh
Jtraye puvnoov

come all the way
here to draw.”

16 Jesus said to
her, “Go, call your

No
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27 Kai ém ToUTwW AABAV Oi
padnTai autod kai é6aluadlov OTI
METQ yuvaikdg €EAGAElr oUdEig
pévTol eimTev Ti NTEIC f Ti AaAEiC
MET aUTAG;

28 apiikev o0V TAV UdpIav aUTAg
N yuvn Kkai AamiABev eic TRV
TTOAIV Kai Aéyel TOIG AvOpwTTOIG”
29 0OclTe i0eTe AvBpwtOV OG
€iTTeV yoI TTavTa & émoinoa, AT
oUTOG £0TIV O XPIOTOG;

30 €EAABov €k TAG TTOAEWG Kai
APXOVTO TTPOC aUTOV.
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39 Exk 8¢ Tig MTOAewg
ékeivng TToAAoI ETTioTEUC AV
€ic alTOV TV ZaAPapITOV
010 TOV AGyov TAG YUVAIKOG
HapTupolong &Ti TV Yol
TTavTa & £TT0in0a.

40 w¢ olv AABov TTPOC
a0TOV 0i Zapapital
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29
@ Can this be
the Christ?

49

39
Many
Samaritans

the S

avior of the world.”

39 From that city many of the Samaritans believed
in him because of the word of the woman, who
testified, “He told me everything that | did.”

40 So when the Samaritans came to him, they
begged him to stay with them. He stayed there
two days.
41 Many more believed because of his word.
42 They said to the woman, “Now we believe, not
because of your speaking; for we have heard for
ourselves, and know that this is indeed the Christ,

aUToIG" Kai EEIveV €KET DUO
NUEPQ.

41 kai TTOA@ TTAgioug
gmioTeuoav dIG TOV Adyov
auTod,

42 T TE Yyuvaiki EAeyov
[6T]] oUkéT diax TRV ORv
AaAiav  mmioTelopey, aUToi
Yap AKNKOOAMEV Kai
oidapev 611 oUTOC é0TIV
aAnbw¢ 6 ocwtnp 10U
KOOUOU.

believed

35 Don'’t
months u

3 @ already.

The fields
are white
for harvest

37 For in

38 | sent

you, lift up your eyes, and look at the
fields, that they are white for harvest

36 He who reaps receives wages, and
gathers fruit to eternal life; that both he
who sows and he who reaps may
rejoice together.

sows, and another reaps.’

haven’t labored. Others have labored,
and you have entered into their labor.”

you say, ‘There are yet four
ntil the harvest?’ Behold, | tell

this the saying is true, ‘One

you to reap that for which you

35 oUy Uuueig
€OTIV Kai O Bepioudg EpxeTal; idou Aéyw
UMiv EmapaTe TOUG OQOAAPOUG UPQV Kai
BedoacBe TAG XWpPaAg OTI Agukai €iolv
TTPOG BepIioudV. AON

36 0 Bepifwv pIoBOV Aaupaver kai cuvayel
KapTrov €i¢ {wnv aiwviov, iva 0 oTreipwv
opod xaipn kai 6 Bepidwv.

37 &v yap T0UTW O AGYOG €0Tiv GANBIVOG
OTl GAAog €oTiv O oTreipwv Kai GAAOG O
Bepilwv.
38 éyw améotelda Updg Oepieliv O ouy
UMETG KEKOTTIAKATE" AAAOI KEKOTTIAKACIV KAl
UMETS €ic TOV KOTTOV aUTWYV €ioeAnAUBaTE.

AéyeTe OTI ETI TETPAPNVOG

saying, “Rabbi, eat.”

you don’t know about.”
33 The disciples therefore said one to

work.

31 In the meanwhile, the disciples urged him,
32 But he said to them, “I| have food to eat that
“Has anyone brought him something to eat?”

34 Jesus said to them, “My food is to do the
will of him who sent me, and to accomplish his

AéyovTeg pafBi, paye.

another,

31 Ev 1Q PeTAgl NPWTWV AUTOV oi padntai

32 6 d¢ efmmev aUTOIC éyw PPROIV Exw
@ayeiv v UUEIG OUK OI0aTE.

33 £Aeyov olv oi padnrtai TPog GAAAAoUC
WA TIG AVEYKEV aUTW QaYETV;

34 Aéyel autoic O ‘Incoldg £uov Bpldua
€0TIV iva TToIow 16 BéAnua 100 TTEPYAVTOG
ME Kai TEAEIWOoW alTol TO EpyoVv.

to him, “I

In spirit24 who is cal
and truth®3 “When he
he will de

all things.”
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25 The woman said

Messiah comes,” (he

26 Jesus said to her,
“ am he,
who speaks to you.”

25 Aéyel altw R
YUVRA: oida 6TI
Meoaiag Epxetal O

know that

led Christ). | A\ ey o ppeEVOG

has come, | xpIoTOG" OTAV EAON

clare to us | ékeivog, avayyeAel
Nuiv atravra.

26 Aéyel auti O
Incolc éyw €ipl, 6
AaAQV ool.

the one

Al | 2

21 Jesus said to her, “Woman,
believe me, the hour comes,

12 Are you greater than our
father, Jacob, who gave us
the well, and drank of it
himself, as did his children,
and his cattle?”

13 Jesus answered her,
“‘Everyone who drinks of
this water will thirst again,
14 but whoever drinks of
the water that | will give
him will never thirst again;
but the water that | will give
him will become in him a
well of water springing up
to eternal life.”

gou TOV Gvdpa
Kai EAOE EvOadE.
17 amekpibn n
YUVR Kai EiTev
[a0T®]" oUK Exw
avopa. Aéyel
aut] O ‘Incolg
KOAQS €iTag 6Tl
avopa oUK Exw-
18 T1évre yap
avdpag E£0Xeg
Kal vOv OV £XeIg
oUK £OTIV OOU
avip: T100TO
aAnBéc €ipnkag.

husband, and
come here.”

17 The woman
answered, “I have
no husband.”
Jesus said to her,
“You said well, ‘|
have no husband,’
18 for you have
had five husbands;
and he whom you
now have is not
your husband.
This you have said
truly.”

19 Aéyel aUT® N

yuvn: kupleg,
Bewp®w OTI
TTPOPATNC &1 OU.
20 oi TraTtépeg
ANV &V TR Opel
T o U T W
TpooekUlvnoav
Kol UMEIG A€yeTe
0TI £V
lepoocoAupoiIg
€0TiV O TOTIOG
O M o U
TIPOOKUVEIV OEI.

19 The woman
said to him,
“Sir, | perceive
that you are a

prophet.
20 Our fathers
worshiped in

this mountain,
and you Jews
say that in
Jerusalem is
the place where
people ought to
worship.”

when neither in this mountain,
nor in Jerusalem, will you
worship the Father.

22 You worship that which you
don’t know. We worship that
which we know; for salvation is
from the Jews.

23 But the hour comes, and now
is, when the true worshippers
will worship the Father in spirit
and truth, for the Father seeks
such to be his worshippers.

24 God is spirit, and those who
worship him must worship in
spirit and truth.”

21 Aéyel autiy O ‘Incolg TrioTeue
hol, yuval, OTl €pxeTal wpa OTe
oUTe é&v T Opel TOUTW OUTE €V
lepoOOAUUOIGC TTPOOKUVAOETE TR
TTATPI.

22 UMEIG TIPOCKUVEITE O OUK 0idaTE"
NUEIC TTpookuvoUuev O oidapey, OTI
N owTtnpia ék TV loudaiwv £oTiv.
23 aAAa EpxeTal wpa Kai viv £aTiv,
O0Te oi aAnBivoi mpookuvntai
TTPOCOKUVACOOUCIV TW TaTpi &V
TveduaT kai aAnBeiar kai yap O
TATAP TOlOUTOUG (NTET TOUG
TTPOOoKUVOUVTAG aUTOV.

24 mvelpa O 0e€0g, kai TOUG
TIPOOKUVOUVTAG aUTOV €V TIVEUUATI
Kai aAnBeia Ol TTPOOKUVEIV.




